ST. MARY, OUR LADY OF THE PRESENTATION CATHOLIC CHURCH
IGLESIA CATOLICA SANTA MARIA, NUESTRA SENORA DE LA PRESENTACION
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BLESSED ARE YOU
WHO ARE POOR.

BIENAVENTURADOS
LOS POBRES.
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SIXTH SUNDAY IN ORDINARY TIME
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FEBRUARY 17-23 / 17-23 DE FEBRERO

MASS INTENTIONS

8:00 am Daily Masses /Misas
Monday 9:00 am - President’s Day
Wednesday - 1 Mary Jo Schmaedick
Thursday -t Arvilla Heidt

Saturday - t Arvilla Heidt

12:15 pm Daily Mass/ Misas diarias
Monday - President’s Day No 12:15
Tuesday -1 Mercedes Rivas
Wednesday - Fred & Geri Heideman
Thursday - Zia-Marie Jagroop

Friday -t Vince & Pauline Fraccica

Sunday Masses/Misas dominicales
5:30 pm Vigil - + Jose Luis Sanchez

8:00 am - Pat Murphy

10:00 am - For Parishioners

12:00 pm - { Alphonso Hernandez Orozco
5:30 pm - Poor Souls in Purgatory

SERVERS/LECTORS/GREETERS

Lectors/Lectore

9:00 am Mon ~ Don Gordon

8:00 am Wed ~ Mary Joan Gordon
8:00 am Thu ~ Jack Pynes

8:00 am Sat ~ Jack Pynes

12:15 pm Mon ~ President’s Day No 12:15
12:15 pm Tuesday ~ Geri Heideman
12:15 pm Wednesday ~ Liz Norene

12:15 pm Thursday ~ John Harshberger
12:15 pm Fri ~ Kathy Bittner

5:30 pm Vigil ~ Mila Bill

8:00 am ~ Anie Helbling, LizNorene

10:00 am ~ Don Gordon, John Harshberger
12:00 pm ~ Jose Sanchez

5:30 pm ~ Rosita Truesdell

Servers - Servidores

9:00 am Monday ~ Dan Young
8:00 am Wed ~ Don Gordon
8:00 am Thu ~ Daniel Smisor
8:00 am Sat ~ Victor Nnoli

12:15 pm Mon ~President’s Day No 12:15
12:15 pm Tue - Fri ~ Dan Young

5:30 pm Vigil ~ Mark Svarverud, Dan Young

8:00 am ~ Gabriel H, Liam H, Marcus H

10:00 am ~ Carols Martinez, Charlie W, Robert W
12:00 pm ~ Camila P, Gio P, Jose M

5:30 pm ~ Anavi A, Noah B

Ushers & Greeters
5:30 pm Vigil ~ Nancy Hathaway
8:00 am ~ Junior Arendain, Volunteer Needed
10:00 am ~ Junior Arendain,

Alex & Alison Burggren
12:00 pm ~ Yolanda Urdiano, Octaviana Aveleira
5:30 pm LifeTeen ~ Michael C, Sean Coffey

PRESIDENTS ‘

DAY

©LPi

President’'s Day is Monday, February 17th.
Mass is at 9:00 am, the Parish Office is closed,
and no groups are meeting.

El Dia del Presidente es el lunes 17 de febrero.
Lamisa es alas 9:00 am, la oficina parroquial esta cerrada
y no se redinen grupos.

FROM TODAY'S READINGS

Blest are they who trust in the Lord. Blest are they who are poor
and who endure insult, for their reward shall be great: eternal life.

DE LAS LECTURAS DE HOY

Benditos son los que confian en el Sefor. Bienaventurados los pobres y
los que soportan insultos, porque su recompensa sera grande: la vida
eterna.

Next Week's Readings/Lecturas para la préxima semana:

Sm 26:2, 7-9, 12-13, 22-23 Ps 103:1-4, 8, 10, 12-13
Salmo 102:1-4, 8, 10, 12-13
1Cor 15:45-49 Lk 6:27-38

ALTAR FLOWERS

February 16, memory and honor of the Klenke Family

If you would like to sponsor Altar flowers in honor or memory of a loved
one, please contact the Parish Office.

IN LOVING MEMORY

We pray for the repose of the souls of our loved ones.

RECORDANDO CON CARINO

Oramos por el reposo de las almas de nuestros seres queridos.
Kathy Keating, Dana Hannon, George Sjolund, and Rosa Nigro

IN OUR PRAYERS

...all those who are ill, in our Book of Intentions

EN NUESTRAS ORACIONES

... todos los que estan enfermos, en nuestro Libro de Intenciones
Ellen Brown and Jo Tesch

Prayer requests are published in the Bulletin for three weeks,
and remain in the Book of Intentions for one year.




"A eucharistic parish
united in Christ,
proclaiming God's love
to our neighbors through
evangelization, service to
others, liturgy, prayer,
& education.”

PARISH STAFF
PERSONAL PARROQUIAL

Rev. Ron Nelson
Pastor

Rev. (Raj) Arockiaraj Michael Pandi
Parochial Vicar/Vicario Parroquial

Rev. Secil Raj Savarimuthu
Parochial Vicar//Vicario Parroquial

Claudia Miller
Business Manager/Gerente de Negocios

Marybeth Schombert

Pastoral Associate/Asociad Pastoral
Lilly Hagen

Director of Outreach Ministries /
Director de Ministerios de Alcance
David Phillips

Director of Music/Director de Musica

- part time

Julie Rutledge

Coordinator Sacramental Preparation
Coordinador de Preparacion Sacramental
-part time

Sharon Dunham

Coordinator Religious Education
Coordinador de Educacién Religiosa

- part time

Chrysten Copley

Youth & Young Adult Ministries
Ministerios de Jovenes y Adultos Jovenes
Part time

Brenda Maddux

Administrative Assistant

Asistente Administrativo

Margaret Fleming

Sacramental Registrar

Registrador Sacramental

Oguilvia Skelton
Receptionist/Recepcionista - part time
James DuChateau

Lead Custodian/Conserje Principal
Joe Crandall

Assistant Custodian/Conserje Asistente -
part time
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Sunday, February 16

SIXTH SUNDAY IN ORDINARY TIME
KC BREAKFAST

STEWARDSHIP REPORT

8:00 am Mass

10:00 am Mass

10:00 am Children’s Liturgy
11:00 am Library open

12:00 pm Misa en espanol

3:00 pm Charismatic Prayer Group
5:30 pm LifeTeen Mass

Monday, February 17
PRESIDENT'S DAY
PARISH OFFICE CLOSED
9:00 am Mass

Tuesday, February 18

11:00 am First Way Van

12:15 pm Mass (streamed)

1:30 pm Rosary, Prayer, & Discernment
7:00 pm OCIA

Wednesday, February 19

8:00 am Mass

11:00 am Reconciliation

12:15 pm Mass (streamed)

1:30 pm Staff meeting office closed

Thursday, February 20
8:00 am Mass
12:15 pm Mass (streamed)

Friday, February 21
8:30 am Adoration

11:00 am Reconciliation
12:15 pm Mass (streamed)
5:30 pm Benediction
7:00 pm La Esperanza

Saturday, February 22

THE CHAIR OF ST. PETER THE APOSTLE
8:00 am Mass

1:00 pm Altar Server Training

3:00 pm Reconciliation

5:30 pm Sunday Vigil
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Sunday, February 23

SEVENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME
COFFEE & DONUTS

8:00 am Mass

10:00 am Mass

10:00 am Children’s Liturgy

11:00 am Confirmation

12:00 pm Misa en espanol

1:30 pm St. V de Paul Conference
3:00 pm Charismatic Prayer Group
5:30 pm LifeTeen Mass

Monday, February 24
12:15 pm Mass (streamed)
4:00 pm Fundraising Committee

Tuesday, February 25

11:00 am First Way Van

12:15 pm Mass (streamed)

1:30 pm Rosary, Prayer, & Discernment
7:00 pm OCIA

Wednesday, February 26

8:00 am Mass

11:00 am Reconciliation

12:15 pm Mass (streamed)

1:30 pm Staff meeting office closed

Thursday, February 27
8:00 am Mass

12:15 pm Mass (streamed)
6:00 pm Lenten Penance Service

Friday, February 28
8:30 am Adoration

11:00 am Reconciliation
12:15 pm Mass (streamed)
5:30 pm Benediction
7:00 pm La Esperanza

Saturday, March 1
8:00 am Mass

3:00 pm Reconciliation
5:30 pm Sunday Vigil

CONTACT ST. MARY AT/CONTACTA A SANTA MARIA EN:

1062 Charnelton Street, Eugene, OR 97401
Email: information@stmaryeugene.com

Phone: 541-342-1139
Website: www.stmaryeugene.com

ADORATION CHAPEL/CAPILLA DE ADORACION

Daily/Diariamente
Friday Exposition/Exposicion viernes
Friday Benediction/Bendicién viernes

6:00 am until 8:00 pm
8:30 am until 5:30 pm
5:30 pm


http://www.stmaryeugene.com

LIVING YOUR FAITH
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DEVOTIONS, EXPLAINED! STATIONS OF THE CROSS

In the earliest years of Christianity, the locations central to the story of
Holy Week—the Garden of Gethsemane, Calvary, the Holy Sepulcher, and
more—were destinations for pilgrims who wanted to experience Christ's
sacrificial love for us in a physical way. In the years after the Crusades,
pilgrimage to the Holy Land became impossible for most Christians, and
the Stations of the Cross was popularized as devotional means to pray
through the passion and death of Christ.

Stations of the Cross will be offered each Friday of Lent, from March 7
through April 11, at 7:00 pm, and on Good Friday, April 18 at 12:15 pm, in the
church. This is a powerful way to enter into the Lord’s Passion by reflect-
ing on this journey to Calvary and his dying on the Cross for our sins. For
this Lenten season, consider participating in this meaningful Lenten De-
votion. If your family or group would like to walk the stations with the
priests, as cross and candle bearers, please contact the Parish Office.

iDEVOCIONES, EXPLICADAS! ESTACIONES DE LA CRUZ

En los primeros anos del cristianismo, los lugares centrales en la historia
de la Semana Santa—el Jardin de Getsemani, el Calvario, el Santo Sepul-
cro, y mas—eran destinos para los peregrinos que querian experimentar el
amor sacrificial de Cristo por nosotros de una manera fisica. En los anos
posteriores a las Cruzadas, la peregrinacion a Tierra Santa se volvié impo-
sible para la mayoria de los cristianos, y las Estaciones de la Cruz se popu-
larizaron como un medio devocional para rezar a través de la pasion y
muerte de Cristo.

Las estaciones de la cruz se ofreceran cada viernes de Cuaresma, desde
el 7 de marzo hasta el 11 de abril, a las 7:00 pm, y el Viernes Santo, 18 de
abril a las 12:15 pm, en la iglesia. Esta es una manera poderosa de entrar
en la Pasion del Senor al reflexionar sobre este viaje al Calvario y su muer-
te en la Cruz por nuestros pecados. Para esta temporada de Cuaresma,
considera participar en esta significativa Devocién Cuaresmal. If your
family or group would like to walk the stations with the priests, as cross
and candle bearers, please contact the Parish Office.
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FIRST WAY

Make a meaningful impact by helping save babies'
lives! Join us in our mission to support expectant
mothers at the First Way Pregnancy Resource Cen-
ter, conveniently located at 1162 B St, #213 in
Springfield. We welcome volunteers and invite you
to join us Monday through Wednesday from 10:00
am to 1:00 pm. For more information, please call
541-687- 8651.

Your contributions matter! We are in need of do-
nations such as diapers, wipes, baby clothes up to
size 5T, maternity wear, and nursing bras. Monetary
donations are also greatly appreciated and will di-
rectly support our vital services. Together, we can
make a difference in the lives of families in our
community. Thank you for your generous support!

iHaz un impacto significativo ayudando a salvar
vidas de bebés! Unete a nuestra misién de apoyar a
las madres embarazadas en el Centro de Recursos
para el Embarazo First Way, convenientemente
ubicado en 1162 B St, #213 en Springfield. Damos la
bienvenida a los voluntarios y los invitamos a unirse
a nosotros de lunes a miércoles de 10:00 am a 1:00
pm. Para mas informacién, por favor llame al 541-
687-8651.

iTus contribuciones importan! Necesitamos dona-
ciones como panales, toallitas, ropa de bebé hasta
la talla 5T, ropa de maternidad y sujetadores de lac-
tancia. Las donaciones monetarias también son
muy apreciadas y apoyaran directamente nuestros
servicios vitales. Juntos, podemos hacer una dife-
rencia en las vidas de las familias de nuestra comu-
nidad. iGracias por su generoso apoyo!

ADVANGE DIRECTIVES IN OREGON

Join us as Dr. Sharon Quick, president of Physicians for Compassionate Care, takes us
through the Advance Medical Directive and clarifies what is important and what is bet-
ter left blank in Oregon’s current medical climate. Advance Directives aren't just for the
elderly, but for all of us who could at any point be in a coma or in a vulnerable medical
state. Pro-Life issues come forward at these moments and you can take steps now to

be prepared. This workshop is sponsored by Oregon Right to Life on Tuesday, February
18, at 7:00 pm in the St. Paul Church Hall. St. Paulis located at 1201 Satre St. in Eugene.

DIRECTIVAS ANTICIPADAS EN OREGON

Unase a nosotros mientras la Dra. Sharon Quick, presidente de “Physicians for Compas-
+ | sionate Care”, nos explica las instrucciones anticipadas y aclara lo que es importante y
lo que es mejor dejar en blanco en el clima medico actual de Oregon. Las directivas an-
ticipadas no son solo para los ancianos, sino para todos nosotros que en cualquier mo-
mento podriamos estar en coma o en un estado médico vulnerable. Los temas proo-
vida se presentan en estos momentos y ustedes pueden tomar medidas ahora para es-
tar preparados. Patrocinado por el Derecho ala Vida del Condado de Lane-Oregon. Este
taller es patrocinated por Oregon Right to Life el martes 18 de febrero a las 7:00 pm en
el Salon de lalglesia de San Pablo. San Pablo esta ubicado en 1201 Satre St. en Eugene.
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VIVIENDO TU FE

ALTAR SERVER TRAINING

Are you eager to serve and assist our priests ¥ ::'
during the celebration of Mass? Would you like to [543 umti
discover the rewarding experience of being an Okt
altar server? If you have received your First Communion, we
warmly invite you to our next quarterly Server Training on
Saturday, February 22, at 1:00 pm. This is a fantastic oppor-
tunity to deepen your faith and contribute to our parish com-
munity. For more information, please reach out to Marybeth,
or simply scan the QR code to register.

ALTAR CAPACITACION DE SERVIDORES

¢Estas ansioso por servir y ayudar a nuestros sacerdotes
durante la celebracion de la Misa? ;Te gustaria descubrir la
gratificante experiencia de ser monaguillo? Si has recibido tu
Primera Comunion, te invitamos cordialmente a nuestra pro-
xima Capacitacion Trimestral de Monaquillos el sabado 22 de
febrero ala 1:00 pm. Esta es una oportunidad fantastica para
profundizar en tu fe y contribuir a nuestra comunidad parro-
quial. Para mas informacién, por favor contacta a Marybeth,
o simplemente escanea el cédigo QR para registrarte.

GRATITUDE

St Vincent de Paul wishes to say thank you to St Mary’'s pa-
rishioners for a wonderful response to the recent blanket
drive! The big donation box was filled several times over. Ad-
ditional new blankets were purchased with earmarked dona-
tions. Dozens of blankets were delivered to the Egan Warming
Center, where they are being used to keep our most vulnera-
ble neighbors warm from the cold.

GRATITUD

San Vicente de Paul desea agradecer a los feligreses de San-
ta Maria por su maravillosa respuesta a la reciente campana
de mantas. La gran caja de donaciones se llen6 varias veces.
Se compraron mantas nuevas adicionales con donaciones
especificas. Docenas de mantas fueron entregadas al Egan
Warming Center, donde se estan utilizando para mantener a
nuestros vecinos mas vulnerables abrigados del frio. vecinos
mas vulnerables.

FAMILY POT LUCK & DANGE

The Catholic Sisterhood of Lane County invites you to a Fam-
ily Potluck and Dance on Saturday, February 22, at St. Paul
Parish Hall. The potluck dinner begins at 5:00 pm,
with dancing from 6:00 to 8:00 pm. A free-will offering is ap-
preciated but not required!

COMIDA COMPARTIDA FAMILIAR Y BAILE

La Hermandad Catoélica del Condado de Lane te invita a una
Cena Familiar y Baile el sabado 22 de febrero en Salon Parro-
quial de San Pablo. La cena compartida comienza a las 5:00
pm, con baile de 6:00 a 8:00 pm. iSe agradece una ofrenda
voluntaria, pero no es obligatoria!

donations at stmaryeugene.com by clicking on the 1:. e
WeShare icon, or click this OR code. = S

Donar en linea es facil. Configura donaciones Unicas o recu-
rrentes en stmaryeugene.com haciendo clic en el icono de
WeShare, o escanea este cédigo QR.

Give to St. Mary via text message
Text “StMary” to 1-800-950-9952, click on the link
and complete your gift. Simple, safe, and convenient.
Dar a Santa Maria por mensaje de texto
Envia “StMary” al 1-800-950-9952, haga clic en el enlace
y complete su donacién. Sencillo, seguro, y conveniente.

LENTEN SOUP LUNCH

Join us in making a difference this Lent! Every Friday, the
dedicated ladies of the Soup Ministry create delicious, home-
made, fast-friendly soups, served in the Parish Center after the
12:15 pm Mass.

If you're seeking a meaningful Lenten service project or simp-
ly want to lend a helping hand, we invite you to get involved.
Click the links below to sign up for setup, service, or cleanup
and be a part of this rewarding experience. Together, we can
nourish both body and spirit!

Set up: Assist in setting tables and preparing the serving line
with bowls, plates, etc. Set up begins at 11:00 am and takes up
to one hour.

Service: Serve soups, bread and rolls, coffee & tea, and assist
with bussing tables and clean up. Service begins at 12:45 pm
and lasts at least one hour.

Clean up: Bus and wipe down tables, wash and put away ser-
vice items, sweep floors, wipe down kitchen counters. Clean
up begins at 1:00 pm and takes at least one hour.

ALMUERZO DE SOPA DE CUARESMA

iUnete a nosotros para hacer la diferencia esta Cuaresmal!
Todos los viernes, las dedicadas damas del Ministerio de Sopa
preparan deliciosas sopas caseras y aptas para el ayuno, que
se sirven en el Centro Parroquial después de la Misa de las 12:15
pm.

Si estas buscando un proyecto de servicio significativo parala
Cuaresma o simplemente quieres echar una mano, te invita-
mos a involucrarte. Haz clic en los enlaces a continuacién para
inscribirte en la preparacion, el servicio o la limpieza y ser par-
te de esta experiencia gratificante. iduntos, podemos nutrir
tanto el cuerpo como el espiritu!

Montaje: Ayudar a colocar las mesas y preparar la linea de ser-
vicio con cuencos, platos, etc. La preparacion comienza a las
11:00 am y toma hasta una hora.

Servicio: Servir sopas, pan y bollos, café y té, y ayudar con el
despeje de mesas y la limpieza. El servicio comienza a las 12:45
pmy dura al menos una hora.

Limpiar: Recoger y limpiar las mesas, lavar y guardar los uten-
silios de servicio, barrer los pisos, limpiar las encimeras de la
cocina. La limpieza comienza ala 1:00 pm y toma al menos una
hora.
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JUBILEE YR OF HOPE: PILGRIMAGE

The jubilee calls for us to set out on a journey and to cross boundaries. When we travel, we do not only change place physically,
but we also change ourselves. Hence, it is important to prepare ourselves well, plan the route, and learn about the destination. In
this sense, the Jubilee pilgrimage begins before the start of the journey itself: the starting point is the decision to set out. The
etymology of the word “pilgrimage” is quite telling and has undergone little change in meaning over the years. The word comes
from the Latin “per ager,” meaning "across the fields," or perhaps from “per eger” meaning “border crossing”: both possible ori-
gins point to the distinctive aspect of undertaking a journey.
In the Bible, Abraham is described as a person on a journey: “Go forth from your land, your relatives, and from your father’s
house”(Genesis 12:1). With these words Abraham begins his adventure, which ends in the Promised Land, where he is remem-
bered as a “wandering Aramean” (Deuteronomy 26:5). Jesus’ ministry can also be seen as a journey, from Galilee to the Holy City
of Jerusalem ... “As the time drew near when Jesus would be taken up to heaven, he made up his mind and set out on his way to
Jerusalem.”(Luke 9:51). Christ himself calls His disciples to walk this road, and even today Christians are those who follow him
and set out after Him.
The journey takes place gradually: there are various routes to choose from and places to discover; it is made up of particular
sets of circumstances, moments of catechesis, sacred rites, and liturgies. Along the way, our traveling companions enrich us
with new ways of understanding things and fresh perspectives. Contemplation of creation is also part of the journey and helps
us to realize that care for creation “is an essential expression of our faith in God and our obedience to his will"(Pope Francis, Let-
ter for the Jubilee 2025). Pilgrimage is an experience of conversion, of transforming one's very being to conform it to the holi-
ness of God. During the pilgrimage, one also shares in the experience of those who, for various reasons, are forced to leave their
homelands to seek a better life for themselves and their family.

Next Week we discover pilgrimage locations in Oregon.

ANO JUBILAR DE ESPERANZA: PEREGRINACION

El jubileo nos llama a emprender un viaje y a cruzar fronteras. Cuando viajamos, no solo cambiamos de lugar fisicamente, sino
que también nos cambiamos a nosotros mismos. Por lo tanto, es importante prepararnos bien, planificar la ruta y conocer el
destino. En este sentido, la peregrinacion jubilar comienza antes del inicio del propio viaje: el punto de partida es la decisién de
emprenderlo. La etimologia de la palabra "peregrinacién” es bastante reveladora y ha sufrido pocos cambios en su significado a
lo largo de los anos. La palabra proviene del latin “per ager,” que significa "a través de los campos," 0 quizas de “per eger” que sig-
nifica “cruzar fronteras”: ambos posibles origenes apuntan al aspecto distintivo de emprender un viaje.

En la Biblia, Abraham es descrito como una persona en un viaje: "Sal de tu tierra, de tus parientes y de la casa de tu pa-
dre"(Génesis 12:1). Con estas palabras, Abraham comienza su aventura, que termina en la Tierra Prometida, donde es recordado
como un "arameo errante" (Deuteronomio 26:5). El ministerio de Jesus también puede verse como un viaje, desde Galilea hasta
la Ciudad Santa de Jerusalén ... "Cuando se acercaba el tiempo en que Jesus iba a ser llevado al cielo, tom¢ la decision y se puso
en camino hacia Jerusalén."(Lucas 9:51). Cristo mismo llama a sus discipulos a caminar por este camino, y aun hoy los cristianos
son aquellos que lo siguen y se ponen en marcha tras de El.

Elviaje se desarrolla gradualmente: hay varias rutas para elegir y lugares por descubrir; estd compuesto por conjuntos particu-
lares de circunstancias, momentos de catequesis, ritos sagrados y liturgias. A lo largo del camino, nuestros companeros de via-
je nos enriquecen con nuevas formas de entender las cosas y perspectivas frescas. La contemplacion de la creacion también es
parte del viaje y nos ayuda a darnos cuenta de que el cuidado de la creacion “es una expresion esencial de nuestra fe en Dios 'y
nuestra obediencia a su voluntad” (Papa Francisco, Carta para el Jubileo 2025). La peregrinacion es una experiencia de conver-
sion, de transformar el propio ser para conformarlo a la santidad de Dios. Durante la peregrinacion, también se comparte la ex-
periencia de aquellos que, por diversas razones, se ven obligados a dejar sus tierras natales para buscar una vida mejor para
ellos y sus familias.

La préxima semana descubrimos lugares de peregrinacion en Oregon.
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Religious Education:

Helps to build a strong foundation
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St. Mary offers three programs for children from kinder-
garten through fifth grade. Contact: Sharon Dunham.

CHILDREN'S LITURGY
Age-appropriate lessons based on the day’s Gospel read-
ings are offered during the 10:00 am Mass for children from
kindergarten to fourth grade. No registration is required.

FAITH FORMATION
Classes are offered on Sunday mornings at 9:00 am for
kindergarten to sixth-grade children during the school year.
Thanks to a generous donor, there is currently no fee and
registration is now open.

VACATION BIBLE SCHOOL
VBS is offered one week each summer for children enter-
ing first through fifth grades in the fall. Registrationis re-
quired. Dates are announced in spring.

La educacion religiosa:
ayuda a formar una base sdlida

Sta. Maria ofrece tres programas
para ninos desde jardin de infantes hasta quinto grado.
Contacto: Sharon Dunham.

LITURGIA INFANTIL
Se ofrecen lecciones apropiadas para la edad basadas en
las lecturas del Evangelio del dia durante la misa de las 10:00
am para ninos desde jardin de infantes hasta cuarto grado.
No se requiere inscripcién.

FORMACION EN LA FE
Las clases se ofrecen los domingos por la manana a las
9:00 a. m. para ninos desde el jardin de infantes hasta el sex-
to grado durante el afo escolar. Gracias a un generoso do-
nante, actualmente no hay costoy lainscripcion ya esta
abierta.

LA ESCUELA BIiBLICA DE VACACIONES
La EBV se ofrece una semana cada verano para los nifos
que ingresan del primero al quinto grado en el otono. Es ne-
cesario registrarse. Las fechas se anuncian en primavera.

FOR MORE INFORMATION PLEASE CONTACT:

TAMMY CONWAY: PRINCIPAL
tconway@oharaschool.org

KATHERINE COHN: VICE PRINCIPAL
kcohn@oharaschool.org

MICHELLE CAMPBELL: ADMISSIONS DIRECTOR
mcampbell@oharaschool.org
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CATHOLIC SCHOOL

SACRAMENTAL PREPARATION

St. Mary offers multiple programs for children and adults
preparing for the sacraments of Baptism, Reconciliation,
First Communion, and Confirmation.

FIRST RECONCILIATION & FIRST COMMUNION
Classes for children grades 2 and above preparing for the
sacraments of Reconciliation and First Communion
are offered beginning in the fall. Registration is required.
Contact: Julie Rutledge

CONFIRMATION
Classes for children grades 7 to 12, preparing for the
Sacrament of Confirmation are offered beginning in the fall.
Registrationis required. Contact: Chrysten Copley

ADULT CONFIRMATION
Classes for adults preparing for Confirmation are offered each
spring. Registration isrequired. Contact: Marybeth Schombert.

ORDER OF THE CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS (OCIA)
Classes for adults preparing to enter the Catholic Church are
offered on Tuesday evenings. Registrationis required.
Contact: Marybeth Schombert.

MARRIAGE PREPARATION
Are you engaged, or civilly married but desire the blessing of the
church? Are you divorced but want to marry again?
Contact Julie Rutledge.

PREPARACION SACRAMENTAL

Sta. Maria ofrece multiples programas para ninos y adultos
gue se preparan para los sacramentos del Bautismo,
la Reconciliacion, la Primera Comunién y la Confirmacion.

PRIMERA RECONCILIACION Y PRIMERA COMUNION
A partir del otofo se ofrecen clases para ninos de 2.2 grado y
mayores que se preparan para los sacramentos de la
Reconciliaciony la Primera Comunién. Es necesario inscribirse.
Contacto: Julie Rutledge

CONFIRMACION
Se ofrecen clases para ninos de 7.2a 12.2 grado, preparandose
para el Sacramento de la Confirmacion, a partir del otofo.
Es necesario registrarse. Contacto: Chrysten Copley

CONFIRMACION DE ADULTO
Cada primavera se ofrecen clases para adultos que se
preparan para la Confirmacion. Es necesario registrarse.
Contacto: Marybeth Schombert.

ORDEN DE INICIACION CRISTIANA DE ADULTOS (OCIA)
A partir del otono se ofrecen clases para adultos que se
preparan paraingresar a la Iglesia Catolica.
Es necesario registrarse. Contacto: Marybeth Schombert.

PREPARACION DE LA MATRIMONIO
;Esta comprometido o casado por lo civil pero deseala
bendicién de laiglesia? s Esta divorciado pero desea casarse
nuevamente? Contacto: Julie Rutledge.
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